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Suraj Bhan, Professor Veda Vyasa, Shri M. Nath, Colleagues ` 


and friends, J 
T have great pleasure in speaking to you this evening a 
on the contribution of Muslims to Sanskrit. That pleasure 
becomes doubled with the presence among us of our respecte 
Rashtrapati, With nis permission I start my lecture, 

One of the oldest languages of the world Sanskrit has ` 
grown and developed in India over the past thousands of 
years, Its literature consists of some of the finest 
specimens of human creation. It has been enriched by 
people of different cultural and ethnic groups, different ; 
religious and social backgrounds, different linguistie and 


speech habits, It is Indian in the true sense of the term, Բ 


to be associated with any particular communi 


or group of people, Still in popular notion it has e 
to be associated with the Muslims, Ti is to remove thi 
erroneous notion, arisen in all probability from lack of 
adequate information, that the present excercise is be: 
undertaken, 

It may in passing be pointed out here that the: 
basie difference between the condition of Sanskr: 
of Persian/Urdu. The latter have been after the 
of Islam in India for almost a thousand years 
of the Muslim rulers enjoying the privilege 
languages of State. If the Hindus took 
in all probability for gaining 


—. 


with all its attendant advantages, Again, these 
langunges, Persian and Urdu, were spoken at lea: 
important section, There was no such outward adv 
with Sanskrit, If in spite of this non-Hindus, the 
in particular, patronized it, studied it and interp 
its vast literary wealth, they did so for the mere . 
of it. They were probably so deeply impresssed with i 
charm, its sweetness, its rhythm and its richness that th 
noughtto drink deep at its fountain-head, either dire 
or through translations. 
It has been the special characteristie of this co 
that two parallel planes have continued to exist in EEE 
PSA 
by side, While on the actual plane it has accepted dis- | 
inetions of caste and creed, on the intellectual plane 
has discarded them, (resulting in its development, in 
of a multiplicity of castes and creeds in it, as a h ven 
of peaceful co-existence} There has as a consequence È 
a good deal of give and take between castes and cas: 
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the realization of the Supreme has been common to 


inhabitants of this ancient land, Any pious pers 
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in their times like Caitanya of Bengal, Sankaradeva of 
Assam, Tukaram of Maharashtra, anak of Punjab, to mention 
only a few, did not believe in the distinctions of caste 
and community and had among their adherents both Bindus 
and Muslims, As a more telling instance of this could be 
entioned Ramananda who had Ravidasa a shoe-maker, Kabir a 


Mohammedan weaver and Sena, a barber, among nis disciples, 


' Communal hermony was therefor ingrained in the very think- 


country-which had evolved itself along higher- 


the two prine ipal 
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maintaining their separate identity 


gious practices have 


achieved a kind of fusion that defies ali deseription, 


visit Muslim saints and their Dargahs and offer prayers, 
Salyad Ali-alHujwiri is as much honoured 
by the Muslims as the Hindus. The same can be Said of the 


and many others, It is again 


tais that the Hussaini Branmins of Rajasthan are 

found following Mohammedan 0 ices, though adhering at the 

sane time to Hindu rituals and customs, It isagaindw 

to this that the Imam Shahi sect of the Muslims is seen 

following the authority of the Atharvaveda -nd of Niskalanka, 

And it is due to this again that most of the Suri saints 

like Nizamuddin Aulia, Fariduddin Shakarganj, Shah Inayat 

Shah Kalandar, were initiated by Findu spiritual leaders. 
Դեն such give and take among the Hindus and Muslims 

it was but natural for them to feel attracted towards the | 


languages and the literatures of each other, Fa: 
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In the medieval period arts and letters flourished 


ps 3 


the patronage of rulers, If royal or official patronage | 


had not been available to Sanskrit it would not have flour: 
ed to the extent it did. Many of the rulers of the period, 
especially the Mughals, and some of the high officials work. 
ing under them extended their patronage to it. Of the 
Sanskrit writers patronized by them could be mentioned نه‎ Le 
Bhänukara, Akabariya Kalidasa, Pundarika Vitthala, Gariga= 
dhara, Krsna, Rudrakavi, Jagannatha Panditaraja, Vedan- 


garaya, Amrtadatta, Harinarayana Misra, Vamsidhara, Laksmi- 


Bhanukara or Bhanudatta enjoyed the patronage of emperor 
Sher Shah whom he eulogizes in one of his verses, 

He also eulogizes Nizam Shah, identified with Burhan S 
of the "izam Shahi dynasty who ruled from 1510-1515 A.D. 
e was the author of eight works two of which are comment 
on his own writings. 

One of the greatest of the poets of the 16th Gen, A.D. 
Akabariya Kālidāsa, as his very name shows, was indebte 
‚kbar for his patronage to him, which had probably ; 


him to go in for this peculiar name which was his ७ 
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his patronage. 
wrote an exhaustive comnentary on the Kadambari, | 


candra, as he himself says in the prefatory verses, 


Akbar!s favourite: 


Sanskrit for Rama 


Bhanucandra and his disciple siddn 


अक رمج هه‎ तिदत्तमान , 


Rémacandra wrote Ramav inoda an astronomical work 


dasa Bhüpäla, a minister of Akbar Y 
vives his (Akber's) full genealogy. His brother Nil 
Todarsnenda, a work on Civil Law, Astronomy end 
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Medicine for Todarmal, one of Akbar's ministers. 


Behari Krishna Das wrote a work Parasiprakasa which, 


as the author himself states, was composed for the plea 


of Akbar: Waar Ai] , so were composed the works - 


ilisare and Nartananirnaya on music, dancing and so on | 


nesdhara and Pundarika Vithala respectively. 


by Gang 
As was Akbar so were his son Jehangir end grandson 
Jehan, Tn the former's reign a scholar Srikrsna in 


placed great conticence wrote Sijanavankura, a comu 


on Bhaskaracarya's Algebra and a poet Rudra Kavi 
works, the 
r's son prince Khurram 


GRAN ae 


son prince Danyal, In the—katter's rolga 


Jehan ir, on the empero 


number of Sanskrit poets and scholars, th 


of them being Panditaraja J agannatha who 


Gangalahari and so on and who spent q ا‎ 
am il 
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earlier years under his benevoler Pp 
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Kazi at a disquisition concerning Islam, In a verse | 
ascribed to him he praises the munificence of the 


Delhi or the emperor. According to him it is either t 


| | lord of Deihi or the Lord of the universe who can fulfil 
people's desires; 


| 
| दिल्छी eit + वा अंगदीशवरी वा 
| UT UTE quu. | 


| they can procure for us a vegetable or a pinch of salt in 


meals 7 mie: je 
872712; प TANT 
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According to a tradition he married a Muslim girl, L 

He enjoyed Shah “ehan's patronage ìn full. Tt was he who -— 
conferred on him the title of 708:8 for his 395232] 
a work written by him in praise of Nawab Asaf Khen, bro 
of Nur Jehan and the minister of Shah Jehan: 
ST ووس‎ TEE TUE TT घिगतपण्डल राजपदवीविराजितेन, | _ 


Fe is said to have left Delhi after the death of Dara Shik 


whom he greatly admired for his learning, 


alled Siddhantatattvarthe, a versified compendium 


cal astronomy, Nisrstarthaduli, a commentary on th 


known mathematical work the Lilavati, a. 
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Pätisäre, Bhagavatisvamin who wrote | 
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treatise on metres used in Kävyas, "ityänanda who wrote tw 


Works on astronomy the Sarvasiddhantaraja end the 811 


ndhu, the latter at the instance of Asaf Khan, the minis te 
of Shah eh ata Հազար विभाति सकलान्‌ वर्णांत्रमान्‌ 


TOA तस्य ری‎ 9 Vedangaraya who wrote a numb 


of astronomical and religious treaties, the more prominent 


of them being the Parasiprakasa, dealing with the methods of ` 


| conversion of the Hindu dates into Mohammedan and vice versa 
| and Arabic and Persian names of the week, the months, the ` š 
planets, the constellations and so on, which he wrote ® 
please the emperor and gain his favour: 


ती मच्छाहजहामहेन्डरपरमप्री faga Ta Ter 


Harinarayana } 


no work of whom has come down to us except 
tne two verses in the nthologies in one of which he praises 


0 


his patron, the emperor Shah Jehan,. It is interesting to 


note that it was not only the emperor who patronised Sanskr 
sehol-rs, his queen Mumtaz Mahal too did the same, 


Mišra, a Sanskrit poet of note, enjoyed her patronage, 


There appears 
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| antnology, the 
| 
| 
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| contemporerie: 
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o: the queen, The said anthology has a verse by the P 


raja too, Both the poets through a verse sach are 


preted to have a dig at each other. 
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treatise on metres used in Kävyas, Nityananda who wrote two 


works on astronomy the Sarvasiddhantaraja end the Siddhantasi- 


ndhu, the latter at the instance of Asef Khan, the minister 
o: Shah "shan: գռ ատր विभाति տար वणात्रिमान्‌ 

ԱՎ तस्य प्रेरणया 9 Vedangaraya who wrote a number 
ol astronomical and religious treaties, the more prominent 


oz them being the Parasiprakasa, dealing with the methods of 


conversion of 
and Arabic and Persian names of the week, the months, the 
planets, the constellations and so on, which he wrote to 
please the emperor and gain his favour: 

त्रो मच्छ हनहामहेन्उपरमएी TET, 
Harinarayana Misra no work of whom has come down to us except 
the two verses in the anthologies in one of which he praises 
nis patron, the emperor Shah Jehan,. It is interesting to 
note that it was not only the emperor who patronised Sanskrit 
sehol-rs, his queen Mumtaz Mahal too did the same, Vamsidhara 
Misra, 9 Sanskrit poet of note, enjoyed her patron ge. The 
anthology, the Padyamrtatarangini records a verse by him, 
There appears to have been a rivalry between the two great 
contempor 3 Panditaraja Jagannatha who enjoyed the favour 


of the emperor and vamsidhara Miéra who enjoyed the favour 


or the queen, The said anthology has a verse by the Pandita- 


raja too, Both the poets through s verse each are inter 


preted to have a dig at each other, 
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The Panditaraja says that he does not find an eleohant ` 


anywhere near him, not to speak of a lion, on whom he could show | 


Gr ul d 
his prowess; En pa. 


forà wa 555537081: करिन. 

करिण्यः 377501115587937: ፳፪ मुगा; | 
est) होती aR TT ኣጣ 

ጓ፳8ኮና TFET प्रकटयतु ሃጃ THN: Il 


Vamgidhara Misra says that the favourite of Mahadeva 
(oblique reference to Shah Jehan) is a bull. The favourite of 
Durga (oblique reference to Mumtaz Manel) is a lion. Since it 
enjoys Her favour (meaning that since he enjoys Mumtaz's favour) 
it does not find any body to test its prowess; not even the 
Sivats bull, (meaning Panditaraja Jagannätha who enjoys Shah 
Jenants favour, Siva being taken as symbolic of him) for that 
is a bull after all: 

Թու: grafts? थमत are] 37 
उम्माव्यस्फु टतरिकुमोऽथ gerat Tita ԱՀ: 
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Not only the Mughals, other Muslim rulers or noblemen or 


officers too extended patronage to Sanskrit scholars 885: S 
writers of their time, a peces 


King Shahabuddin, in all probability a ruler of Ka 


had in Amrtadatta a court poet in Sanskrit who recor 
fact of the despatch of a message by him (Shal 
Mir asking him to desist from invading Xas mir 


> + 
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E 
| King Burhan Shah of the Farugui dynasty which ruled b 
| ween 1320-1600 ለ, 8, 


at Anandavalli at Khandesh had in Pung 


rika Vitth^la, a writer of repute, who concentreted on writ 


| on music in Sanskrit at his court. Vitthala later shifted 


the court of Madhava Singh of the Kacchapa dynasty at whose 


instance he composed the well-known work 


on music the Raga- 


Toa 


manJeri, He was also a favourite of Akoar, the Great, 


Shayesta Khan, Aurangzebts maternal uncle and general had 


in Caturbhuja, a poet and a rhetorician like Panditaraja 


| Jagannatha, He composed the poem Rasakalpadruma in ք աթի Ա 


tion of his patron, 


Laksmipati, a poet of the 17th cen. A.D. flourished during 


the reign of Auran 


£Zeb's son Muhammed Shah the life-story of 
whose minister 


Carita, 
fhe Muslim rulers and the noblemen not only extended 


patronage to Sanskrit by admitting Sanskrit poets and writer 


of eminence to their courts providing them with all ni 


and encourasement by honouring them and giving them help, 


financial or otherwise, to enable them te-carry-on their 


literary activities unhampered,- they also extended ہے جس‎ 
to Sanskrit by a 
into it, They 


ast wealth of 


tioned the 


Das, a dialogue 


t an amount 


Er 
plete it and later by Haji Ibrahim Sarpindi, 
work, th 
rulla Mustaf 


Damneh by 


10 


suc ce 
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thet at the instance of Akbar the translation into 


ersian of the Ramayana and the Mahabharata was undertaken. 


- 


ully to completion, It is interesting 


on, the learned prince Dera Shik 
the ४ slation into Persian of tne Upanisads 
sirr-ul-Akbar, He also translated the 

nal compes 
Beza on tne technical 


and Sufi phraseology and Mukalamah-i- 


ion of the Mahabharata under the titi 


of War, was prepared under orders of 


orated with pictures. For its man 
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to nobles. Among other notable translations of 


rks into Persian, under orders of Muslim kings, 


be made of the Atharvaveda first by a converted 


£ the South and Abdul Guadir who could not come 


taransini by 


the—methematiocal. 
aulana Imamuddin, the Hayivamsa 


the Pancatantra under the title Kalilah 


ulana Hussaini Walz. An easier adaptation of the 


Last was also attempted under the title Avar Danish. 


Damayanti story was rendered into Persian under the title 


The Dvatrimsatputtalikasimhasana was translated into 
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Persian by Abdul Quadir with the help of a learned 
under the tiile Khirad Afza-Namah, The Gangadhara and 


Mahesamahsnenda were translated under the zeneral super- 


vision of Abul Fazl 


The first Bengali translation of the Mahābhārata wa 


carried out under the orders of the Bengal ruler Nasir S 


(1282-1325 A.D.) to whom the well-known poet Vidyapati 


cates one of his Padas. Similarly emperor Hussain Shah 


responsible for providing inspiration for the translatio 


nto Bengali of the Bhaza 


Ծ 


vatapurana. His general Paraga 


to Sanskrit learning. It was under | 
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Was 


eramesvara translated the Mahäbh 


he successfully brought to completion. 
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The Muslims were not only great patrons of ` 


ing. They, at least some of then, were good compo 
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The Deh&vali, (2) the Wagara-sobha, a collection of 172 
Dohas, (3) the Barve Nayikabheda, (4) the Barve, (5) the ee 
Madanastaka, (6) the Phutakar Pada, (7) the $rrigarasorathé, | 
(8) the Rahim Kavya and (9) the Khetakautuka, an astrological 
work, Of these (5), (8) and (9) are in a mixed style, a L 
commingling of Sanskrit and Persian/Arabic or Braj/Awadhi. ` 
When the Mohammadans came to India from Arab lands and ee 
Iran they brought with them their languages, Arable and 
Persian, For centuries these served as official languages, - 
Later due to local environments a local language with a T 


preponderance of Arabic and Persian words under the name 


were the official languages of the Muslims, the local nobilit; 
continued to use Braj and Awadhi, Literary composition w 
predominantly carried out in them. Their beauty and gra 
attrected the Muslims too. They also took to them for եհ 
works. Sanskrit, though nowhere in the picture at the ० 
or the popular level was by virtue of the vast ድ o 
ture always on > à 
literatures of 
incorporate in 
was, therefore, considered useful for a high. jus 


production. It was this usefulness which 


Muslim and Hindu writer of the medieval age 
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study. Creative writers, at least some o: 


by its charm, its rhythm, its cad 
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with their own language. سس‎ or Braj 
Their writings, therefore, came to appear in al 
languages Persian/Urdu, Braj/Awadhi and Sanskrit, 
they would write exclusively in Persian/Urdu or Braj, 
or Sanskrit. The readers of the contemporary peri ի 
understand all of them, It created no difficulty if 
of them or all of them or any two of them were ador 
composition, It would also prove the proficiency : 
kili of the authors in diiferent languages. This re 
in the emergence in the medieval ages of a literary | 
called the Manipravala where one line in a couplet wor 
in Sanskrit and the other in Persian/Urdu or one line 
Awadhi and the other in Persian/Urdu. The metre ine: 
would invariably be that of Sanskrit, Further, Pers 
Arabic words would figure in a couplet with Sanskrit 5 
The earliest example of this is found in the verses 
Laksmipati, as for example; 
(i) A ጻት गोस्तनी' त्यकत्वा करोति ROA | 
(ii) mad म्यानुक्‍त्वा जहर त्यज्यते ay; Ee 
Gi). SL alfa Ge) a 
(iv) 0۲ہو‎ न विधातव्या «արմ विधीयतास । | 
The above style has been followed as 
three of his works by Khan-i-Khana to à 
verse in the beginning of his 
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A couplet from each of the three works of Khan- 


an ides of it. 


From the Khetakautuka 5 


886813 यदा रास: सिस्मनाकरच Հիա: | 
وم‎ TREAT स्यादु «Գ ع آ3‎ 6 || 


hostile and foolish." 

From the Rahima-kavya s 
wifes विवक्षावदान्सम्यै में था गया बाग में | i 
FT कृरङ्गबाछनयना ቺ ጻት" थो GST | i 
aT दृष्ट्वा नवयौवना अशिमुली' में मोह में जा पड़ा + 
جد‎ जीवामि विना त्वया gu] 82 तू यार केसे THO ۱ 

"One evening I went to a garden when a damsel with. 

like those of the young one of a deer was picking up : 
when I spotted that young lady with a moonlike face T 36 
consciousness. O my darling, listen, I can't live 
How can I, 0 Loved one, have you?" 

From the Madanas taka 3 
21۲۰09 ats की TATE 
प्रधनधननिकु ,जै कान्ह वंशी बगाई | . 
ومن‎ तिगत निद्रा «րար छोड़े भागी 
मदन ԽԱԿ भूय: SIT «ՅՐ छागी 


i APT و‎ 
"The moon was shining in the cl 
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Khan-i-Khana has not only invariably followed = 
| style only, he has written in pure Sanskrit also o. ጃ 1 
| A few of his Sanskrit verses are marked with intense sp 
end can easily steal the palm over similer composition: 
Vaisnava saint-poets, e.g., š 
| अहल्या ITSTTOT: प्रकृतिपशुरातीत्‌ कपिचस- E 
| गुहोमूच्वाण्डालस्त्रितयमपि dye! ዩጣ | 

| अह FATT چو‎ पि तवाचादिकरणी 

किया मिश्चाण्डाढों रघुवर न mera किम्‌ ر١‎ 


| "Ahalya was a stone, The Army of monkeys animal by 


abode, I am a stone in mind, an animal in offering you 


etc., and Candala in actions. 0 Rama why don't you then co 


my rescue?" 


7 
Tradition has it that once Jagannatha Trisuli, a poet: 


of Khan-i-Khana recited to him a couplet composed by him, 
Jra 35131951713 VAT मित्रेष्यु وب‎ | 
नापकृत ugs ብዊ कि gd तैन L 


"If by getting into office, which is net 


friends, or honour the relations, what has one do 

Khan-i-Khana quietly listened to it, chang 
Motra in the first syllable in the second 
it backs 


What greatness! Even in the 
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Khan-i-Khana also introduced the style of himself \ 
rendering (i) some of his own verses (ii) or those of earlie 
authors in Braj. An instance of (1) is; 

Sanskrit original : 

अच्युतचरणतर FST POT 
1288117111100173 | 
मम ع‎ TYT 
ETAT देया न में हरिता Il 
Braj rendering $ 


5 + 


aaa चरन तरंगिनी 79387 mofa माल | 


eft न այ gafr TT وو‎ माल ۱ 


An instance of (ii) is ; 
Senskrit original ; 
arat fe पुछाणास्य महत्त्व 2778523 तथाहि | 
; ua «զ मगवानपि विष्णुवसिनौ gaf مہ57‎ ।। 
Brej rendering ६ 
مجع‎ սրոյ Tê बढ़े छोटे हवे जात | 
नारायणा हू कौ मयौ बावन अगुर dU 
Among other Muslims who could originally compose 
Sanskrit mention may be made of Aurangzeb's half-b 
learned Dara Shikoh. The late Dr.P.k.Gode of Poona 
covered a Ms. dated 1708 A.D. of the Mughal Prin 
composition, the Samudrasangama wherein are po 


common features of Hinduism and Islam. Since 


theme the prince had writien the work Majmul 


confluence of the two oceans) in Pers 


سس 
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important ihan the above work, however, is a letter 4 
in Sanskrit by the prince which was published in 1940 in the 
Brahmavidya, the Adyar Library Bulletin. This shows the un- 
usual command of the prince over Sanskrit which he handies 
almost in the style of Bana ; | 
स्वस्ति STRA ATO AT: उपथमानागम्यपुण्यसमाक्ता यघच्मायणला वक्षसा य 
निगा यक वििदस्बवृन्दारका विपा मिवाथनिरऱ्तरास्वा aga Te वा aa वित्सवेबानवबहुब- 
771٦17737۳38 कप 153 विवाएयोतनी चो तसय: Gi कृत 7 RT 
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writers of Sar it is that of saint Akbar Shah who adorı 
the court of Nawab Tana Shah of the Qutb Shahi dynasty 6 
Golcunda, Akbar Shah is also known as Kalimullah Fussa 


simply as Bade Sahib, He is famous because of this very 


። A x ND this 
valuable work in Sanskrit, the Srngaramanjari. In thi. 


devout Muslim starts with paying respects to Hindu e 


and his preceptor, the Guru: 
TU गणपति दुर्गा a सिवमच्युतमू | 
gerer गिरिजा ሸሻ ۸۲ہ(‎ वन्दे विभूतये ዘ | 


Akber Shah or Bade Sahib was born, as he 


1. Edited with a Critical Study b 
Archaeological Department 
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The Srngaramanjari like the Kamasütra of Vatsyayana, is 2 
work on Erotics. The author deals with the subjec 
scientific and authoritative manner, He says that 


special features of his work is the description of 


by him had not dealt with. He deals with the varit: 
Nayikäs on the basis of the different kinds of moods ፡ 
reactions in love and also classifies them by 29858. | 
regards the Nayakas he mentions four types, Bhadra, 7 
Kumara and Päfleäla. The corresponding Naydka types 
Hestini, Citrini, Sarkhin and Padmini. The Srrigaramaîij 
elucidates some unknown facts in Nayaka-Nayika-re 
gives more precise illustrations that those in the. 
treatises and wherever necessary abridges the tre ե 

subject. The author's high conception of love with we 
makes his definition of the Sviya, Parakiya and 
accord, is praiseworthy. Love according to him 
indivisible object whether it is Sviya or Par 


to him an act of God 


Well-known scholars like Stein? have said 1 


5 
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a tomb in the cemetery of Baha'uddin Sahib st Srinagar bears a 
date corresponding to A.D. 1484, 1 


^ stone inscription of Dhurail in the District of Dinajpur, 
West Bengal, of 1455 Saka Era records the construction of a bridge 
by one Faras Khan, Minister of Ministers, the son of Nrraja Khan 


È ; 2 
in the reign of Muhammed Shah. 


conquered Saptagrama in Bengal is said to have written a hymn to 


a: ae : 
the Ganga” which attained some popularity in the contemporary 


period, 
One of the most conspicuous monuments of the cultural inter- 


mingling of the Hindus and the Muslims is the appearance in the 
periodically increasing Upanisadic lore of the Allopanisad which 


reveals the means of the realization of Allah, God, as the Muslims 
would see it, 

The pursuit of Sanskrit studies by Muslims was not restrictei 
to the medieval or the early modern period oniy, It has come down 
to our times. There are some Muslims even now who have deep and 
abiding love for Sanskrit so much so that one of them Shri Ghulam 


Dastgir of Bombay sent out an invitation for the marriage of his 


3, Kalhana's Chronicle of the Kings of Kashmir, Vol. T, p.130; 
f.n,2; ZD.MG., XL,9; Ind.Ant., XX, 153. 


<. Sanyal, N., List of Inscriptions in the Museums of t| 
Varendra Research Society, Rajshahi, Para Ts 


3. Journal of the Asiatic Society of Bengal, Calcutta 
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younger brother in Sanskrit, It reads as follows 5 
अव्यक्तमेंक سج‎ अकारः 
इति गजनीमहमदस्य 8 
गमनागमने चा पि ዛት सवति यथपि | 


gara? add मम अवश्यमुपस्थातव्यमु | er 
١ ; ` (रचयिता PT D 
मम चतुर्थपुत्र महम्मद sse इत्यस्य शुम विवाह: त्री 18 


CRIS इन्दापुरनगराध्यक्ाा कनिष्ठयुकन्या रशीदा SCHAUT सह كرات‎ ख्चितः 


ar fareunTtÌe: अस्य fara एक विरितितमे Far 7 
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महाराष्ट्र 


Shri Dastigir is one of the Sanskrit scholars henoured 


year by the Govt. of Maharasntra. 

In the early part of the present century a Muslim sc 
oi Aligarh Shri Habibur Rehman Shastri had devoted years 
study of Sanskrit and come to be known as Pandit Habibur 
Shastri. He published a commentary called ta 


the Isopanisad besides a critique on Rasa c 
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published from Vrindavan, One of his articles on the Rasa- 


rahasya appeared in the Kalyana of Gorakhpur. Mr. Bashir Ahmed 


Mayukh, a farmer of Salopura, Kotah, Rajasthan, is a devoted 


ar of Sanskrit and Hindi. His book the Svarnarekha has 


schol 


appeared from the Bharatiya Jnanapitha, New Delhi, 


Prof. Fathullah Mojtabai, Cultural Counsellor of the 


1 
and a well=known exponent of Hindu philosophy. He has translated ` 
istha end the Mahopanisad 

he delivered in New Delhi 


ussain Memorial Lectures 


- 
Le] 
ve 


Sanskritists mention may 


astri, Assistant Director, Rashtriya | 


5 ce 3 
ihi who worked for his Ph.D, dissertation 


on ‘a comparative study of the Duties of Man as prescribed in the 


Gita and the Koran! and wrote a commentary in Urdu on the 


Uttararamacarita apart from publishing a few verses in the Malini 


atre on Visvabandhutva, world brotherhood, in the Sanskrit Ratna- 


= 


kara besides publishing articles in Sanskrit journals like the 
Gandivam, the Surabharati and so on, Dr.Muhammad Ali, Lecturer in 


Sanskrit, Kishori Raman P.G.College, Mathura who worked for >> 


Ph.D, dissertation on ‘The Etymologies in the Brahmanas - a 


Linguistic Study! besides publishing five research pape 


M.M.H.College, Ghaziabad who worked For his Ph. 
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on ‘Evolution of Sarasvati in Sanskrit Literature! and dio 
currently workin: for his D.Litt. dissertetion on the t Impact © 
Bharata on Sanskrit Drama! besides publishing 35 papers in 


research journals.  Dr.Mrs. Salma Begum, formerly Lecturer in 


Sanskrit, Vardhaman Colle, 3ijnor and now U.G.C.Senior Researe 1 


Fellow, Ali 


.osophy of Dara Shikoh on the basis of 0 7+ 
\nother scholar working on Dara Shikoh is Mr. Ghulam Mustafa 
who is preparing his dissertation in Sanskrit under the title zi 


‘Dara Shikohasy 


aktitvam kritvam ca! for the Ph.D. degree 


Mr.2.C.Hussaini, Lecturer in 


PRA eo ate 


Sri Venkat Tirupati, is working 


for his Ph.D. dissertation on 'A Critical Study of the Madbaviys 


Dhatuvrttit, Mr. Nizamuddin, a research scholar of the Aligarh. 


Muslim University has submitted for the Ph.D, degree his thesis | 


on !Games in Ancient India'. Two other Muslim research scholars 
of the same University, Miss Shaheen M.Quddusi and Mr, Shakir 
Ali are working currently for their Ph,D. on !Kelidasa mem | 
Srngararasa' and 'A Critical Study of th Yuk tikalpataru 
ascribed to Bhoja respectively. ! gentleman Mr. Shaukat Sultan 
did his M.4. in Sanskrit from the Banaras Hindu University in 
195? and is teaching Sanskrit at present in Shibly National 


School, Azamgarh. An account oi the present day Muslim 


Sanskritists will not be complete if mention is not made 
of a Muslim couple. Both the husband and the wife aye" 
Sanskritists in their own right. The husband Mr 5ے‎ 


Khan, is Lecturer in Sanskrit in the Govt, 
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s 
The wife Dr. Mrs, Rukhsana Parveen is a pn in N 
heving worked on ۱۹۱۵.9 to Akbar the Great in Sanskrit 
Literature from 16th to 18th Cen,' 

Ac for Muslim students a number of them are studying 


rit. Some of them have done very well in it, A notable 


թ) 


oxample of this is Miss Ayesha Sardar, daughter of Prof. Abdul 


, Ahmadnagar College, who topped 


in 1973-74 in the subject of Sanskrit in 5.8۰ 


ation in the whole of the State of Maharashtra. 


has been said above it should be clear that the 


From 
uslims, both past and present, have done a lot for the zause 
of Sanskrit wnich they have owmed, loved and fostered, They M 


3 5 5 «4 1 
oroof was ever needed, the fact that Languages 
Ë ° ። 


cannot be identified with any particular کل‎ 


Sanskrit is as much of the Findus as that 


the varied channels enriching the waters ` 


irathi it has continued to be enriched by 


of the sacred Bhagi 


communities over the centuries. Hindus, Muslims, 


Ohristians, all have contributed to its growth and develop: en’ 


They, all of them, are a shining example of that close cul 
4 è no P 0 n à 
synthesis of the different religions and races of this an 


land of ours that has produced that complex and undef i 
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phenomenon called Indian culture. 7 
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